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Abstract
The present article is the first part of a Thai translation 

of  the Mūlamadhyamakakārikā, based primarily on the  

Sanskrit version but also in conjuction with a careful  

comparison of the Tibetan and Chinese translations. In addition, 

there is a Thai translation of discussion of pratītyasamutpāda 

in Prasannapadā, commentary Mūlamadhyamakakārikā  
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to help readers understand the text. 
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1. บทน�ำ1

คมัภีร์ Mūlamadhyamaka-kārikā (มลูมธฺยมกการิกา จะเรียก

เป็นค�ำยอ่วา่ MMK) หรือเรียกวา่ Prajñā-nāma-mūlamadhyamaka 

-kārikā (ปรฺชญา นามะ มลูมธฺยมกการิกา) เป็นงานประพนัธ์ท่ีรจนาโดย

พระนาคารชนุ (龍 樹)2 แตพ่ระนกัอรรถาธิบายทัง้หลาย (vyākhyātṛ)  

1	 บทความนีเ้ป็นสว่นหนึง่ในผลงานของโครงการแปลคมัภีร์มลูมธัยมกการิกา 

	 เกิดขึน้จากความร่วมมือกันระหว่างศูนย์สันสกฤตศึกษา และศูนย์ 

	 พทุธศาสตร์ศกึษา DCI  โดยผู้แปลเร่ิมต้นคือ สมบตัิ มัง่มีสขุศิริ แปลจาก 

	 ต้นฉบบัสนัสกฤต แตย่งัไมไ่ด้ตีพิมพ์เป็นผลงานออกมาเน่ืองจากเห็นวา่ยงั 

	 ไม่สมบรูณ์ เพราะขาดการเทียบเคียงกบัต้นฉบบัค�ำแปลโบราณอ่ืนได้แก่  

	 ค�ำแปลจีน ค�ำแปลทิเบต ดงันัน้ จึงได้ร่วมมือกับ เมธี พิทักษ์ธีระธรรม  

	 ในการแปลเทียบเคียงกับค�ำแปลโบราณอ่ืน โดยตัง้ใจให้งานแปลคมัภีร์ 

	 มลูมธัยมกการิกามีคณุภาพ และก่อให้เกิดการพฒันาตอ่ยอดในกลุม่ผู้ศกึษา 

	 ด้านงานแปลคัมภีร์พุทธ เพ่ือยกระดับมาตรฐานขึน้ไปสู่ระดับสากล  

	 ณ โอกาสนี ้ขอขอบคณุ พระครูปลดัสวุฒันโพธิคณุ (สมชาย ฐานวฑฺุโฒ), 

	 ผ ศ . ด ร . จิ ร พัฒ น์  ป ร ะ พัน ธ์ วิ ท ย า ,  ร ศ . ด ร . ป ร ะ เ ทื อ ง  ทิ น รั ต น์ ,  

	 ผศ.ดร.ชัยณรงค์ กลิ่นน้อย และเจ้าหน้าท่ีทัง้  2 สถาบัน อีกทัง้  

	 ทา่นสาธชุนผู้ เป็นเจ้าภาพสนบัสนนุโครงการแปลคมัภีร์พทุธทกุทา่นท่ีท�ำให้ 

	 โครงการเกิดขึน้ได้และด�ำเนินไปอยา่งมีเปา้หมาย ดภูาพความร่วมมือได้ท่ี 

	 ท้ายบทความ

2	 นาคารชนุ มาจากสมาสของค�ำวา่ nāga + arjuna  (ภาษาจีน: 龍樹, 龍猛; 

	 ภาษาทิเบต: Klu sgrub) รายละเอียดเก่ียวกบัพระนาคารชนุ เชน่ ชว่งท่ีดาํรง 

	 ชีวิตอยู่, สถานท่ีอยู่ และนิกายท่ีสงักดั ยงัไม่สามารถระบไุด้อย่างชดัเจน 

								        (อา่นเชิงอรรถในหน้าตอ่ไป) 
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(เชิงอรรถตอ่จากหน้าท่ีแล้ว)

 

	 แต่ในประเด็นเ ร่ืองช่วงอายุท่ีนักวิชาการส่วนใหญ่ยอมรับคือ ช่วง  

	 ค.ศ.150-250 ส�ำหรับเก่ียวกบัอตัชีวประวตัแิละผลงานตา่ง ๆ  สามารถศกึษา 

	 ได้จากคัมภีร์เชิงประวัติศาสตร์หรือตํานานท่ีกล่าวถึงพระนาคารชุน  

	 มีดงัตอ่ไปนี ้

			   1) 龍樹菩薩傳 ต�ำนานพระโพธิสัตว์นาคารชุน (鳩摩羅什訳,  

				    T50, no. 2047)

			   2) 付法藏因縁傳 ต�ำนานการสืบทอดธรรมประมขุ ผกูท่ี 5 (吉迦夜,  

				    曇曜作, T50, no. 2058)

			   3) 大唐西域記 จดหมายเหตุการเดินทางสู่ดินแดนตะวันตกของ 

				    มหาราชวงศ์ถงั ผกูท่ี 10  (弁機撰，T51, no. 2087)

			   4) 	Bu sTon chos ‘byung ประวตัศิาสตร์พระพทุธศาสนาโดย Bu sTon  

			   5) 	rGya gar chos ‘byung  ประวตัศิาสตร์พระพทุธศาสนาโดย ตารนาถ 

			   6) 	Pag sam jon zang

		  จากข้างต้น ในหนังสือแปลเก่ียวกับประวัติศาสตร์พระพุทธศาสนา 

	 บ้านเรา เรียกช่ือผู้ รจนาคมัภีร์ข้อ 4) ประวตัิศาสตร์พระพทุธศาสนาโดย  

	 Bu sTon วา่ บสูตนั ซึง่ช่ือคล้ายเป็นชาวตะวนัตกไป แตใ่นความเป็นจริง  

	 ช่ือผู้รจนาอา่นวา่ Bu ton (ไมอ่อกเสยีง s) หรือเรียกวา่ Bu tön Rinchen Drup  

	 བུ་སྟོན་རིན་ཆེན་གྲུབ་ เป็นพระทิเบตในนิกาย Sakya ས་སྐྱ་ มีชีวิตอยู่ในราว  

	 ค.ศ.1290-1364

		  นอกจากนัน้ มีบนัทกึโบราณกลา่วถงึพระนาคารชนุและคณาจารย์ผู้แปล 

	 มีช่ือเสียงไว้ดงันี ้是時東有馬鳴, 南有提婆,西有龍猛, 北有童受 號為四日, 

	 能照有情之惑. แปล : ในสมยันัน้ บรูพามีอศัวโฆษะ ทกัษิณมีอริยเทวะ ปัจฉิมมี 

	 นาคารชนุ อดุรมีกมุารลพัธะ [ทัง้สีท่า่น] เปรียบประดจุดวงตะวนัแหง่ทิศทัง้สี ่ 

	 ท่ีสอ่งสวา่งให้กบัสรรพสตัว์ผู้ มีกิเลสทัง้หลาย (T50: 250c2-3, No.2053)
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ของอินเดียโบราณได้เรียกว่า มัธยมกศาสตร์ (Skt: Madhyama-

ka-śāstra; Tib: dBu ma’i bstan bcos, ทางทิเบตเรียกว่า rTsa 

[ba’i] she[s] [rab] เป็นต้น) ในพระพทุธศาสนามหายาน คมัภีร์ MMK  

ถือเป็นคมัภีร์ท่ีส�ำคญัอยา่งย่ิง ดงันัน้ผู้แปลจงึปรารถนาแปลคมัภีร์ MMK 

เป็นภาษาไทย โดยแปลจากต้นฉบบัท่ีเป็นภาษาสนัสกฤตและน�ำส�ำนวน

แปลภาษาโบราณอ่ืน ๆ  ได้แก่ พากย์จีนโบราณ พากย์ทิเบต มาเทียบเคียง 

นอกจากนัน้ จะแปลคมัภีร์ Prasannapadā (ปฺรสนฺนปทา, จะเรียก

เป็นค�ำย่อว่า PrP) ท่ีเป็นคัมภีร์อรรถาธิบายคัมภีร์ MMK รจนาโดย 

พระจนัทรกีรต ิเป็นภาษาไทยเฉพาะประเดน็ท่ีนา่สนใจควบคูก่บัคมัภีร์ MMK

บทความนี ้จะแปลโศลกไหว้ครูของคมัภีร์ MMK และอรรรถาธิบาย

ประเดน็วิวาทะเร่ือง pratītyasamutpāda (ปรฺตีตฺยสมตฺุปาท, บาลเีรียกวา่ 

ปฏิจฺจสมปฺุปาท) ในคมัภีร์ Prasannapadā ท่ีพระจนัทรกีรติวิจารณ์

ความเหน็ของคณาจารย์ตา่ง ๆ ทัง้ในส�ำนกัมหายานสายของมาธยมิกะ 

เช่น อาจารย์ภาวิเวกะ3 หรือส�ำนกัอ่ืนในสายของเถรวาท เช่น นิกาย 

สรวาสตวิาท

3	 ภาวิเวกะ (Bhāviveka) หรือ ในบางต�ำราอาจเรียกว่า ภาวะวิเวกะ 

	 (Bhāvaviveka) แต่ใน LṬ เรียกว่า ภาวิเวกะ ดงัปรากฏในหลายท่ี เช่น  

	 bhāvivekaḥ kila svatantrasānavādī  (ได้ยินมาว่า ภาวิเวกะ เป็น 

	 สวะตนัตระสา [ธะ] นะวาที) ดรูายละเอียดท่ี Yonezawa (2004: 119) 

	 นอกจากนัน้ เม่ือพิจารณาจากช่ือแปลภาษาจีนโบราณ 婆毘吠伽, 清弁, 

	 分別明 ควรจะมาจากศพัท์ค�ำวา่ ภาวิเวกะ (Bhāviveka) ไมใ่ช ่ภาวะวิเวกะ 

	 (Bhāvaviveka) ประเด็นความสบัสนในการเรียกช่ือ  Bhāvaviveka /  

	 Bhavya / Bhāviveka ดรูายละเอียดท่ี Ejima(1990)
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2. ค�ำแปลคัมภีร์ MMK และ PrP4

ข้อตกลงเบือ้งต้น

[ ]	 เป็นเคร่ืองหมายท่ีผู้แปลใช้ในกรณีเสริมความ โดยตวัผู้แปลเอง

()  	 เป็นเคร่ืองหมายแสดงถงึ ค�ำอธิบายความหมาย, ค�ำศพัท์เดียวกนั 

	 แตต่า่งภาษา, ค�ำท่ีปริวรรต เป็นต้น	

4	 ในบทความนี  ้ สมบัติ  มั่ง มีสุขศิ ริ  รับ ผิดชอบแปลโศลกไหว้ค รู ,  

	 เมธี พิทกัษ์ธีระธรรม แปลอรรถาธิบายประเดน็เก่ียวกบั pratītyasamutpāda 

	 ในคมัภีร์ PrP
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มูลมัธยมกการิกา

โศลกไหว้ครู5

ข้าพเจ้าขอน้อมวนัทาพระสมัมาสมัพทุธเจ้า 

ผู้ เป็นยอดแหง่ครูนกัสอน ทรงเทศนาเร่ือง 

pratītyasamutpāda  (ปฏิจฺจสมปุปฺาท)6  

ซึง่ไมด่บั  ไมเ่กิด,   ไมข่าดสญู  ไมค่งท่ี,   

ไมใ่ชแ่บบเดียว  ไมแ่ตกตา่ง,   ไมม่า  ไมไ่ป7,  

ท่ีโลกแหง่ปรากฏการณ์ดบัลง  ท่ีสงบเย็น8

5	 PrP และ Akutobhayā (Mūlamadhyamaka-vṛtty-akutobhayā) ถือวา่ 

	 สองโศลกนีเ้ป็นโศลกไหว้ครู ไม่นบัเข้าไปในบทท่ี 1 ช่ือว่า การตรวจสอบ 

	 เร่ืองปัจจยั (pratyaya-parīkṣā nāma prathamaṃ prakaraṇam)  

	 แตฉ่บบัท่ีช�ำระโดย de Jong ไมมี่สองโศลกไหว้ครูนี ้

6	 พระกมุารชีพได้แปลค�ำนีว้า่ 因縁

7	 中論八不  หมายถงึ แปดปฏิเสธของคมัภีร์ MMK ถือวา่มีช่ือเสยีงเป็นท่ีเลือ่งลอื  

	 นกัวิชาการทัง้อินเดีย ทิเบต ญ่ีปุ่ น จีน และชาตติา่ง ๆ  ตัง้แตย่คุโบราณจนถงึ 

	 ปัจจบุนัให้ความส�ำคญัในการศกึษาค้นคว้าเป็นอย่างมาก แปดปฏิเสธใน 

	 ท่ีนีเ้ป็นค�ำวิเศษณ์หรือค�ำคณุศพัท์ขยายค�ำวา่ ปฏิจฺจสมปุปฺาท

8	 ในส�ำนวนแปลอ่ืนมีดงันี ้กมุารชีพ : 不生亦不滅, 不常亦不断, 不一亦不異,  

	 不来亦不出, 能説是因縁, 善滅諸戲論, 我稽首禮佛, 諸說中第一; 

	 ทิเบต : གང་གིས་རྟེན་ཅིང་འབྲེལ་པར་འབྱུང་། འགག་པ་མེད་པ་སྐྱེ་མེད་པ་། ཆད་པ་མེད་པ་རྟག་མེད་པ་ 

	 ། འོང་པ་མེད་པ་འགྲོ་མེད་པ། ཐ་དད་དོན་མིན་དོན་གཅིག་མིན་། སྤྲོས་པ་ཉེར་ཞི་ཞི་བསྟན་པ་། རྫོགས་པའི་ 

	 སངས་རྒྱས་སྨྲ་རྣམས་ཀྱི་། དམ་པ་དེ་ལ་ཕྱག་འཚལ་ལོ་།།
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anirodham anutpādam anucchedam aśāśvatam / 

anekārtham anānārtham anāgamam anirgamam // 

yaḥ pratītyasamutpādaṃ prapañcopaśamaṃ śivam / 

deśayām āsa saṃbuddhas taṃ vande vadatāṃ varam //

ค�ำอรรถาธิบายประเดน็ pratītyasamutpāda  ใน PrP 

[1 การอรรถาธิบายค�ำว่า pratītyasamutpāda ของจนัทรกีรต]ิ

[ธาต]ุ i9  มีความหมายวา่ “ไป”10, [ค�ำวา่] prati [เป็นค�ำอปุสรรค] 

มีความหมายว่า “ถึง, บรรล,ุ ได้รับ (prāpti)”  เน่ืองจากอ�ำนาจของ 

ค�ำอปุสรรคท�ำให้ความหมายของธาตเุปลีย่นไปจากเดมิ [มีการผกูเป็นโศลก 

กลา่วไว้ดงันี]้

เพราะพลงัของค�ำอปุสรรค [เม่ือประสมกบัธาต]ุ ความหมายของธาตุ

ถกูน�ำไปสู ่[ความหมาย] อ่ืน

เปรียบเหมือนความหวานของน�ำ้ในแม่น�ำ้คงคา [กลบักลายเป็น 

รสเคม็ เพราะพลงั] ของน�ำ้ทะเล

9	 PrP ของต้นฉบบัทิเบตอา่นวา่ iti แทน eti นกัวิชาการชาวญ่ีปุ่ นสว่นใหญ่ 

	 ได้แก้ไขตามพากย์ทิเบต แต ่MacDonald กลา่ววา่ การใช้ etir เป็นรูปแบบ 

	 ของการอ้างตามจารีตของพวกนักไวยากรณ์โดยใช้ รูปท่ี เ รียกว่า 

 	 nominalized finite form ของธาตุ i ดูรายละเอียดท่ี MacDonald  

	 (2015: 18, เชิงอรรถท่ี 51)

10	 ในหนงัสือธาต ุDhātupāṭhaḥ ของ Pāṇini (จะขอเรียกแบบย่อว่า Pāṇ  

	 ในครัง้ถดัไป) กลา่ววา่ iṆ ga-t-au (iṇ gatau). ด ูKatre (1989: 1186)
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ในท่ีนี ้ ค�ำวา่ pratītya ลงท้ายด้วยปัจจยั ya (lyap)11 [ท่ีแสดง 

ความเป็น gerund] หมายถงึ ถงึ, บรรล,ุ ได้รับ (prāpti) [มีความหมาย

วา่] อิงอาศยั (apekṣā) 

	 สว่น ธาต ุpad (ปทฺ) [ประกอบกบัค�ำอปุสรรค]  sam-ut ท่ีอยูข้่าง

หน้า [ธาต]ุ มีความหมายวา่ “การปรากฏ (prādurbhāva)” ดงันัน้ ค�ำวา่ 

samutpāda หมายถงึ “การปรากฏ (prādurbhāva)”

	 เพราะฉะนัน้ความหมายของค�ำว่า pratītyasamutpāda  

คือ การปรากฏของภาวะทัง้หลายท่ีอาศยัเหตแุละปัจจยั

[2 การอรรถาธิบายค�ำว่า pratītyasamutpāda ของอาจารย์อ่ืน]

แต่มีอาจารย์บางพวกกล่าวว่า ธาตุ i  หมายถึง “ไป (gati)  

การไปถงึ (gamana) [กลา่วอีกนยัหนึง่คือ] ดบัไป, วินาศ (vināśa)”,  

ในความหมายนี ้ itya [-āḥ] หมายถงึ “สิง่ท่ีพงึจากไป [หมายถงึ สิง่ท่ีดบั

ไป]”12,  ค�ำวา่ prati หมายถงึ ซ�ำ้ ๆ (vīpsā)  เพราะตีความศพัท์ค�ำวา่  

11	 การอธิบายนีอ้้างตาม Pāṇ 7.1.37 : samāse ‘nañpūrve ktvo lyap. 

	 แปล  :  ในกรณีค�ำสมาส [หาก] ค�ำท่ีอยูข้่างหน้า [ท่ีเป็นค�ำแรกของค�ำสมาส และ] 

	 ไม่ใช่ค�ำปฏิเสธ (na) ให้ใช้ lyap แทน ktvā เช่น pra+kṛ+ktvā  

	 > pra+kṛ+lyap (pra+kṛ+tuk+lyap. Pāṇ 6.1.71) = pra-kṛ-tvā  

	 > pra-kṛ-t-ya > prakṛtya    ดรูายละเอียดท่ี  Vasu (1988: 1330-1331),  

	 Katre (1989: 674)

12	 การอธิบายนีอ้้างตาม Pāṇ 4.4.98 : tatra sādhuḥ. แปล : [ปัจจยั ya  

	 ของตทัธิตท่ีลงท้ายศพัท์] ใน [ฉัฏฐีวิภตัติ มีความหมายว่า] เหมาะสม, 

	 สมควร, ดี, ยอดเย่ียม. เช่น karmaṇ-i sādhuḥ = karmaṇ-ya-ḥ   
	 ดรูายละเอียดท่ี  Vasu (1988: 837), Katre (1989: 503) 
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itya [-āḥ เป็นค�ำนามท่ีมาจาก ya เป็น] ปัจจัยลงท้ายของตัทธิต  

(taddhita) ตามท่ีกลา่วมาข้างต้น ดงันัน้ เขาทัง้หลายอธิบาย [ถงึความ

หมายของศพัท์ค�ำวา่ pratītyasamutpāda] วา่ เป็นการเกิดขึน้ของสิง่ทัง้

หลายท่ีพงึจากไป [หมายถงึ] สิง่ท่ีดบัไป ซ�ำ้แล้ว ซ�ำ้เลา่13

[การตีความค�ำวา่ pratītyasamutpāda] ของพวกเขาทัง้หลาย  

[จะใช้ได้] ในกรณีท่ีอ้าง [พระสตูร] ท่ีกลา่วดงันี ้

“แนภิ่กษุทัง้หลาย เราจะเทศน์สอนเก่ียวกบั pratītyasamutpāda”14

“ผู้ใดเหน็ pratītyasamutpāda ผู้นัน้เหน็ธรรม”15 เป็นต้น

เน่ืองจาก [ความหมายของค�ำวา่ prati ] ท่ีมีความหมายในแงท่ี่วา่ 

ซ�ำ้ ๆ ก็มีความเป็นไปได้ [อีกทัง้ค�ำว่า prati-itya-samutpāda]  

เป็นค�ำสมาสก็มีปรากฏอยูจ่ริง เพราะฉะนัน้การตีความค�ำศพัท์ดงัท่ีกลา่วมานี ้ 

13	 การอ้างค�ำอธิบายของศพัท์ค�ำว่า pratītyasamutpāda  ของอาจารย์ 

	 จนัทรกีรตใินสว่นของค�ำวา่ itya เป็นค�ำนามท่ีมาจาก ya  ปัจจยัของตทัธิต  

	 (taddhita) มีความคล้ายคลงึกบัความเห็นของทา่นศรีลาตะ ท่ีปรากฏใน 

	 คมัภีร์อภิธรรมโกศภาษยะ (ขอใช้เป็นอกัษรย่อว่า AKBh ในครัง้ถดัไป)  

	 ซึ่งเป็นประเด็นวิวาทะภายในคณาจารย์นิกายสรวาสติวาท ประเด็นท่ี 

	 กลา่วมานี ้มีความนา่สนใจในการเปรียบเทียบกบัความเหน็ของคณาจารย์ 

	 ส� ำนักมาธย มิกะ  ผู้ แปลจะน� ำ เสนอประ เด็นการอ ธิบายค� ำว่ า  

	 pratītyasamutpāda ท่ีปรากฏในคมัภีร์ AKBh ตีพิมพ์ในโอกาสตอ่ไป

14	 Cf. SN II: 5-6.

15	 Cf. MN I: 19037-1912. Śālistamba sūtra  (Schoening 1995: 170)
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ก็ดมีูน�ำ้หนกัอยา่งมาก

แต ่หากพิจารณา [การใช้ค�ำวา่ pratītya] ในกรณีท่ีอ้างพระสตูรท่ี

กลา่วไว้วา่

“จกัขวิุญญาณเกิดขึน้โดย (pratītya) ตาและรูปทัง้หลาย”16 เป็นต้น

ค�ำวา่ pratītya [ท่ีปรากฏในพระสตูรข้างต้น] คือ cakṣuḥ pratītya 

แปลว่า “โดยตา” [จะเห็นว่า] เป็นการยอมรับอย่างเด่นชัดเก่ียวกับ  

ความเฉพาะเจาะจง [ของอายตนะ] มีความมุง่หมายในกรณีการเกิดขึน้

ของ [จกัข]ุ วิญญาณหนึง่  ก็มีจกัขอิุนทรีย์หนึง่ (ดวงตา) เป็นเหตดุ้วยเชน่

กนั ดงันัน้ เพราะเหตใุด [ค�ำวา่ pratītya จงึต้องใช้ใน] ความหมายในแงท่ี่

บง่บอกความซ�ำ้ (vīpsā)

แต ่ [เม่ือพิจารณา] ความหมายท่ีวา่ “ถึง, บรรล,ุได้รับ (prāpti)”  

ของศพัท์ค�ำวา่ pratītya ก็ [แบง่การใช้ได้] เป็น [2 แบบ] อธิบายได้ดงันี ้

	 [1] ไม่ยอมรับการระบุเฉพาะเจาะจง [โดยค�ำว่า] pratītya  

ก็คือ prāpya แปลวา่ ถงึ, บรรล,ุได้ สว่นค�ำวา่ samutpāda หมายถงึ  

saṃbhava แปลวา่ การเกิด 

	 [2] ยอมรับการระบเุฉพาะเจาะจง [เชน่] cakṣuḥ pratītya แปลวา่  

โดยตา [มีความหมายเดียวกบัค�ำวา่] cakṣuḥ prāpya แปลวา่ “ถงึจกัข”ุ,  

[และมีความหมายเดียวกบัค�ำวา่] cakṣur apekṣya แปลวา่ อาศยัซึง่จกัข ุ 

16	 Cf. SN II: 7217-18, MN I: 11135-36
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[นัน่เอง]” 

แตใ่นกรณีท่ีอ้างค�ำวา่ itya [ของค�ำวา่ prati-itya เป็นค�ำศพัท์]  

ท่ีลงท้ายด้วยปัจจยั [ya] ของตทัธิต (taddhita) [หากยอมรับในกรณี 

ข้างต้นนี]้ ค�ำว่า pratītya จะไม่เป็นอัพยยะ [ซึ่งไม่ถูกต้อง เช่น]  

ในพระสตูรท่ีจะกล่าวต่อไปนี ้ [ใช้ในกรณีท่ีศพัท์ค�ำว่า pratītya เป็น  

ya (lyap) ปัจจยัท่ีเป็นอพัยยะ ไม่ใช่ลงท้ายด้วยปัจจยั ya ของตทัธิต 

(taddhita)]

“จกัขวิุญญาณเกิดขึน้โดยตาและรูปทัง้หลาย

cakṣuḥ pratītya rūpāṇi cotpadyate cakṣurvijñānam“

อีกทัง้ก็ไมส่ามารถเป็นค�ำสมาสได้ [หากเป็นค�ำสมาสท่ีมีการตีความ

แบบนี]้ ก็ต้องมีการบอกเล่าสืบทอดต่อ ๆ กนัมาในประเด็นของวิภตัต ิ 

[ควรจะได้ยิน ได้ฟัง หรือพบ] รูปแบบท่ีไมป่กติ17 นี ้[บ้าง ท่ีพบค�ำวา่ pratītya  

มีการแจกวิภตัต ิเชน่กลา่ว] วา่ cakṣuḥ pratītyaṃ vijñānaṃ rūpāṇi ca 

หรือไม่

แตท่วา่ ไม ่[ปรากฏ] ดงัเชน่ข้างต้นเลย

17	 PrP_L: nipātaḥ. PrP_M: pāṭhaḥ. de Jong แก้ไขตามพากย์ทิเบต 

	 འདོན་པ་ จงึกลายเป็นค�ำวา่ pāṭhaḥ. แต ่LVP อา่นวา่ nipātaḥ ตามต้นฉบบั 

	 สนัสกฤต และอ้างความหมายตามพจนานกุรมสนัสกฤตองักฤษของ Apte 

	 วา่ an irregular form, irregularity. หากเป็นไปตามความหมายข้างต้น  

	 มกัจะพบค�ำนีใ้นการอรรถาธิบายในเชิงไวยากรณ์ ซึง่ผู้แปลเหน็วา่เหมาะสม 

	 และไมจ่�ำเป็นต้องปรับแก้ไขตามพากย์ทิเบต หรือฉบบัท่ีช�ำระโดย de Jong
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ดงันัน้ ควรยอมรับการตีความศพัท์ [ค�ำวา่ pratītya วา่ ใช้] ปัจจยั

ลงท้ายคือ ya (lyap) ท่ีเป็นอพัยย [ศพัท์]

[3 วจิารณ์การอรรถาธิบายค�ำว่า pratītyasamutpāda ของภาวเิวกะ_1]

สว่น [อาจารย์ภาวิเวกะ] ได้อ้างค�ำอรรถาธิบายของอาจารย์อ่ืน ดงันี ้

“[อาจารย์] อีกพวกหนึง่18 กลา่ววา่ ค�ำวา่ prati เป็น ค�ำอปุสรรค  

มีความหมายบง่บอก ความซ�ำ้ (vīpsā) สว่นธาต ุi  มีความหมายวา่ 

“ถงึ,บรรล,ุได้รับ” (prāpti) ค�ำวา่ samutpāda หมายถงึ saṃbhava  

คือ การเกิด [ดงันัน้ ค�ำวา่ pratītyasamutpāda หมายถงึ] การเกิด

โดยได้รับแตล่ะปัจจยันัน้ ๆ [จะตีความศพัท์ได้ดงันี ้ค�ำวา่] pratītya 

ก็คือ prāpya หมายถงึ ถงึ, บรรล,ุได้รับ [สว่นค�ำวา่] samutpāda 

หมายถงึ saṃbhava คือ การเกิด	

[นอกจากนี ้ ยงัมี] อาจารย์อ่ืน19 กลา่ววา่ pratītyasamutpāda 

หมายถึง การเกิดขึน้ (utpāda) ของสิ่งทัง้หลายท่ีดบัไป ซ�ำ้แล้ว  

18	 LṬ อธิบายว่า เป็น อาจารย์พุทธปาลิตะ (eke‿iti Buddhapālitaḥ)  

	 ดรูายละเอียดท่ี Yonezawa (2004: 129) แตท่างอาจารย์อวโลกิตวรตะ 

	 ได้อรรถาธิบายวา่ เป็นอาจารย์มาธยมิกะพวกหนึง่  (དབུ་མ་པའ་ིགྲུབ་པའ་ིམཐའ་སྨྲ་བ 

	 ་ཁ་ཅིག་ན་རེ་, AṬ, D 3859: 28b5; P 5259: 34a2) ดรูายละเอียดท่ี Ejima  

	 (1985: 154, เชิงอรรถท่ี 6)

19	 LṬ อธิบายว่า เป็น ฎีกาจารย์พวกหนึ่ง (anye‿iti kaściṭ Ṭīkākāraḥ)  

	 ดรูายละเอียดท่ี Yonezawa (2004: 129) แตท่างอาจารย์อวโลกิตวรตะ 

	 ได้อรรถาธิบายวา่ เป็นอาจารย์มาธยมิกะอีกพวกหนึง่ (དབུ་མ་པའ་ིགྲུབ་པའ་ིམཐའ་ 

	 སྨྲ་བ་གཞན་དག་ན་རེ་, AṬ, D 3859: 29a3; P 5259: 34a8) ดรูายละเอียดท่ี 

	 Ejima (1985: 154, เชิงอรรถท่ี 7)
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ซ�ำ้เลา่”

[นอกจากนี ้อาจารย์ภาวิเวกะยงั] ได้กลา่วแย้ง [อาจารย์อ่ืนอีกด้วย] 

ประเด็น [ท่ีอาจารย์ภาวิเวกะกลา่วมาทัง้หมด] นี ้ อย่างแรก เป็นความ 

ไมฉ่ลาด [เข้าใจผิด] ของ [อาจารย์ภาวิเวกะ] ในการอ้างค�ำอรรถาธิบาย

ของอาจารย์อ่ืน

เพราะเหตใุด

เน่ืองจากวา่ [อาจารย์] ท่ีกลา่ววา่ ค�ำวา่ pratītya มีความหมายวา่ 

“ถงึ, บรรล,ุ ได้รับ (prāpti)” ไมไ่ด้กลา่ววา่ ค�ำวา่ prati  มีความหมายวา่  

ซ�ำ้ ๆ อีกทัง้ก็ไมไ่ด้กลา่ววา่ ธาต ุi หมายถงึ ถงึ, บรรล,ุ ได้รับ (prāpti) 

แล้ว [อาจารย์ผู้นัน้กลา่ว] อยา่งไร

อาจารย์ผู้นัน้อธิบายวา่ ค�ำวา่ prati เป็น [ค�ำอปุสรรค] มีความหมาย

วา่ “ถงึ, บรรล,ุ ได้รับ (prāpti) สว่นธาต ุi หมายถงึ “ไป” เม่ือน�ำมาประสม

กนั จงึเป็นค�ำวา่ pratītya ท่ีหมายถงึ ถงึ, บรรล,ุได้

ในกรณีของค�ำว่า pratītyasamutpāda ได้รับการตีความศพัท์

ว่า pratītya หมายถึง prāpya แปลว่า ถึง, บรรล,ุ ได้รับ และค�ำว่า  

samutpāda คือ saṃbhava แปลวา่ การเกิด

หากจะกลา่วสรุปเก่ียวกบั

[1] การพิจารณาถงึความหมายของค�ำศพัท์โดยรวม [ของศพัท์ค�ำวา่ 

pratītyasamutpāda] ท่ีสมัพนัธ์กบัความหมายท่ีบง่บอกความซ�ำ้ (vīpsā) 
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จะได้ดงันี ้

pratītya หมายถงึ prāpya คือ “ถงึ, บรรล,ุได้รับ” ค�ำวา่ samutpāda 

หมายถงึ saṃbhava แปลวา่ การเกิด

[ดงันัน้ ค�ำวา่ pratītyasamutpāda หมายถงึ การเกิดโดยได้รับ] 

แตล่ะสิง่นัน้ แตล่ะสิง่นัน้ ท่ีเป็นการรวมตวักนัของเหตแุละปัจจยั

[2] สว่นกรณีท่ีเป็นการพิจารณาเฉพาะเจาะจง และไมส่มัพนัธ์กบัการ

ใช้ในความหมายท่ีบง่บอกความซ�ำ้ (vīpsā)  จะได้ดงันี ้

“ถงึจกัขแุละรูปทัง้หลาย”

ดงันัน้ นีเ้ป็นประการแรก คือ ความไมฉ่ลาด [เข้าใจผิด] ของอาจารย์ 

[ภาวิเวกะ] ในการอ้างค�ำอรรถาธิบาย [ของอาจารย์อ่ืน]

[4 วจิารณ์การอรรถาธิบายค�ำว่า pratītyasamutpāda ของภาวเิวกะ_2]

[ค�ำกล่าว] นัน้ก็ไม่มีเหตผุล20 [เป็นค�ำกลา่วของอาจารย์ภาวิเวกะ

ท่ีกลา่วไว้ ค�ำกลา่ว] ท่ีไมมี่เหตผุล [ท่ีอาจารย์ภาวิเวกะกลา่วนี]้ คืออะไร21  

20	 ผู้ แปลเลือกค�ำอ่านetac cāyuktaṃ ของ MacDonald  ซึ่งพบใน  

	 LṬ และในพากย์สนัสกฤตฉบบั Q แตพ่บวา่ยงัมีข้อน่ากงัขาอยู ่ดเูชิงอรรถ 

	 ถดัไปประกอบ

21	 MacDonald ได้ตดัประโยค kiṃ cāyuktam etat ทิง้ไป โดยให้เหตผุลดงันี ้

		  a) พบวา่มีค�ำอา่น etac cāyuktaṃ อยูใ่น Ms Q เทา่นัน้ 

		  b) อ้าง LṬ ท่ีมีค�ำว่า etac cāyuktaṃ (แต่ Yonezawa ช�ำระ 

 

							       	 (อา่นเชิงอรรถในหน้าตอ่ไป) 
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(เชิงอรรถตอ่จากหน้าท่ีแล้ว)

 

			   ต้นฉบบัของ PrP เป็น kiṃ ca / etac cāyuktam แตกตา่งจากของ 

			   PrP_L ท่ีอา่นวา่ etad vāyuktam / kiṃ ca / ayuktam etat)

		  c) PrP พากษ์ทิเบต มีค�ำอ่านตรงกับ PP พากษ์ทิเบต คือ དེ་ཡང་ 

			   མི་རུང་སྟེ་  MacDonald สนันิษฐานว่า དེ་ཡང་མི་རུང་སྟེ་ อ่านว่า etac 

			   cāyuktaṃ สว่นนกัวิชาการญ่ีปุ่ น Tanji อา่นวา่ ayuktaṃ caitat

		  d) 	ด้วยเหตผุลท่ีกลา่วมา จงึเหน็วา่ kiṃ ca ayuktam etat เป็นการ 

			   เพ่ิมเตมิเข้ามาทีหลงัในต้นฉบบัใบลานสนัสกฤต

	

	 ดงันัน้ MacDonald ช�ำระเป็น etac cāyuktaṃ kiṃ ca ayuktam etat

		  แม้จะเป็นอย่างท่ีให้เหตุผลต่าง ๆ ข้างต้นก็ตาม แต่ผู้ แปลเห็นว่า  

	 มีความไมล่งตวัในค�ำอา่นนีอ้ยู ่ด้วยเหตผุลดงันี ้

		  1) 	จะเหน็วา่ เป็นการขึน้ต้นประโยคโดยยกค�ำพดูอาจารย์ภาวิเวกะขึน้มา 

			   ไม่มีค�ำเช่ือมประโยคใด ๆ เลย เม่ือเปรียบเทียบกับย่อหน้าอ่ืนใน 

			   การเร่ิมต้นวิจารณ์ประเด็นของอาจารย์ภาวิเวกะ ท่ีจะมีค�ำเช่ือม 

			   ประโยคอยูต่ลอด 

		  2)	 ในบางกรณีค�ำอา่นของพากย์ทิเบต มีการละบางค�ำพดู หรือปรับค�ำ 

			   อาจไมต่รงกบัภาษาสนัสกฤตต้นฉบบัแบบค�ำตอ่ค�ำ 

		  3) 	มีค�ำอ่านท่ีแตกต่างกันออกไป แต่ส่วนใหญ่จะเห็นพ้องต้องกันว่า 

			    ค�ำอา่นพากย์ทิเบต ད་ེཡང་མ་ིརུང་སྟེ་ เป็นค�ำกลา่วของอาจารย์ภาวิเวกะ  

			   ตามเหตผุลในข้อ c) ของ MacDonald ท่ีผู้ แปลได้สรุปไว้ข้างต้น  

			   เพียงแต่ในต้นฉบับใบลานสันสกฤต มีค�ำอ่านท่ีแตกต่างออกไป 

			   ซึง่สามารถแบง่ได้ดงันี ้

		  ก)	etad vāyuktam / kiṃ ca / ayuktam etat (LVP)

							       	 (อา่นเชิงอรรถในหน้าตอ่ไป) 
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ก็คือ [อาจารย์ภาวิเวกะได้] กลา่วโต้แย้งวา่

เพราะเป็นไปไมไ่ด้ท่ีจะมีความหมายสองอยา่งในกรณีท่ีกลา่ววา่22 

(เชิงอรรถตอ่จากหน้าท่ีแล้ว)

		  ข)	 kiṃ ca / ayuktam etat (Tanji)

		  ค)	kiṃ ca / etac cāyuktam  (Yonezawa)	

		  ง) etac cāyuktam (MacDonald)

		  จากค�ำอ่านข้างต้น จะเห็นว่า มีแต่ค�ำอ่านของ MacDonald ตรงกบั 

	 พากย์ทิเบต แตก็่จะกลบัไปหาประเดน็ท่ีเป็นข้อกงัขาท่ีผู้แปลเสนอไว้ในข้อ 1) 2)  

		  แต่หากยึดตามการอ่านข้อ ก) ข) ก็ดูเหมือนจะมีการลักลั่นกับ LṬ  

	 ท่ีเป็นต้นฉบบัสนัสกฤตโดยฎีกาจารย์อรรถาธิบาย ค�ำวา่ etac cāyuktam   

	 ซึง่แสดงให้เหน็วา่ มีค�ำนีอ้ยูใ่น PrP

		  แต่หากยึดค�ำอ่านตามข้อ ค) ก็จะพบว่า ค�ำว่า  etac cāyuktam นี ้

	 ควรเป็นค�ำอ่านท่ี MacDonald พบในต้นฉบับสนัสกฤต Q แทนค�ำว่า  

	 etad vāyuktam  ซึ่งควรอยู่เป็นค�ำแรกไม่ใช่ค�ำหลงั ซึ่งอาจเป็นเพราะ 

	 เหตนีุด้้วย MacDonald ไมเ่ลือกค�ำอา่น kiṃ ca / ayuktam etat 

		  ดงันัน้ ในประเด็นดงักล่าวนี ้หากมีการค้นพบคมัภีร์ต้นฉบบัสนัสกฤต 

	 ของอาจารย์ภาวิเวกะ ก็จะชว่ยให้มีความชดัเจนในการเลอืกค�ำอา่นมากขึน้

		  แต ่ณ ปัจจบุนั ได้แปลตามท่ีผู้แปลได้ช�ำระไว้ไปก่อน รอผู้ ค้นคว้ารุ่นหลงั 

	 ได้น�ำประเด็นนีข้ึน้มาทบทวนกันใหม่ เพ่ือให้มีความสมบูรณ์ในเนือ้หา 

	 และค�ำอา่นท่ีถกูต้อง

22	 ผู้ แปลปรับแก้ไขจากค�ำอ่านของ PrP_M เป็น atrobhayārthābhi- 

	 sambandhāsambhavād  เน่ืองจากผู้แปลเหน็วา่ ในต้นฉบบัสนัสกฤตตา่ง ๆ  

 

	 							       (อา่นเชิงอรรถในหน้าตอ่ไป) 
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“จกัขวิุญญาณเกิดขึน้โดยตาและรูปทัง้หลาย”  [นีเ้ป็นค�ำกลา่วท่ีไมมี่

เหตผุล]23

ก็ [ค�ำโต้แย้งข้างต้น] นี ้ [ของอาจารย์ภาวิเวกะ] ก็ไม่สามารถ 

เป็นไปได้ ด้วยเหตผุลดงันี ้

 

(เชิงอรรถตอ่จากหน้าท่ีแล้ว)

  

	 โดยเฉพาะฉบับ R ท่ี Tanji ได้แนะน�ำในเชิงอรรถท่ี 63 ดูเป็นค�ำอ่าน 

	 ท่ีน่าสนใจ และไม่จ�ำเป็นต้องปรับแก้ค�ำอ่านตาม de Jong ท่ีนกัวิชาการ 

	 สมยัก่อนมกัจะยดึตาม โดย de Jong มกัจะแก้ไขค�ำอา่นตามพากย์ทิเบต 

	 ซึ่งในสนัสกฤตฉบบั R (คาดว่าเป็นฉบบั D ของ MacDonald)ท่ี Tanji  

	 ได้แนะน�ำ มีค�ำอา่นดงันี ้ atra bhayārthābhisaṃbandhāsaṃbhavād  

	 (MacDonald : atrā bhayārthābhisambandhāsambhavād) ผู้แปล 

	 ไม่ได้เห็นต้นฉบับจริง ดังนัน้ จึงตัง้ข้อสังเกตว่า 1) อาจมีการอ่านท่ี 

	 คลาดเคลื่อน หรือ 2) หากอ่านถูกต้องแล้ว แต่เม่ือเทียบกบัพากย์ทิเบต  

	 ก็อาจมีร่องรอยท่ีอา่นวา่ ubhaya ท่ีแปลวา่ 2 หรือคู ่ ได้เชน่กนั  โดยไมจ่�ำเป็นต้อง 

	 ปรับแก้ค�ำอา่นเป็น dvaya ดงันัน้จงึเหน็ด้วยกบัค�ำอา่นของ MacDonald  

	 เพียงแตป่รับแก้ไขเพียงเลก็น้อยเทา่นัน้. 

		  PrP_L: atrārthadvayasaṃbhavād ; de Jong: atra dvayārthāb- 

	 hisaṃbandhāsaṃbhavād ; PrP_M: atrobhayārthābhisam- 

	 bandhāsambhavāt 

23	 อาจารย์จนัทรกีรติอ้างจาก PP, D 3853: 46b3-4; P 5253: 54b8-55a1. 

	 ད་ེཡང་མ་ིརུང་སྟེ་མགི་དང་གཟུགས་བརྟེན་ནས་མགི་ག་ིརྣམ་པར་ཤསེ་པ་འབྱུང་ཞསེ་གསུངས་པའད་ིལ་དནོ་ 

	 གཉི་ག་མེད་པའི་ཕྱིར་རོ་
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[1] เพราะเป็นแคเ่พียงการกลา่วลอย ๆ ในความเหน็ [ของตนเอง] 

เทา่นัน้ โดยไมไ่ด้อธิบายเหตผุลวา่ เพราะเหตใุดจงึเป็นไปไมไ่ด้24

[2 อาจารย์ภาวิเวกะ] อาจคดิอภิปรายดงันี ้

“เพราะ [วิญญาณ] ไมมี่รูปร่าง วิญญาณ [จงึ] ไมบ่รรลถุงึจกัข ุ

สิง่ท่ีมีรูปทัง้หลายเทา่นัน้ [จงึ] จะแสดงให้เหน็วา่ บรรลถุงึ [จกัข]ุ”

แม้ [จะอภิปรายดงั] กรณีข้างต้นก็ตาม [ถือวา่] เป็นสิง่ท่ีไมมี่เหตผุล 

เน่ืองจากมีการยอมรับค�ำวา่ prāpti [ท่ีแปลวา่] ถงึ, บรรล,ุ ได้รับ [โดยใช้ 

ในกรณีของสิง่ท่ีไมมี่รูป] ดงัเชน่ใน [พระสตูรท่ีได้] กลา่ววา่

“ภิกษุนี ้เป็นผู้บรรลผุลแล้ว”25

[3] ค�ำวา่ prāpya [ท่ีแปลวา่] ถงึ, บรรล,ุได้รับ มีความหมายเชน่เดียว

กบัค�ำวา่ apekṣya ท่ีหมายถงึ อิงอาศยั

[4] อาจารย์นาคารชนุได้ยอมรับ ค�ำวา่ pratītya มีความหมายวา่ 

24	 PrP_L : katham anenaiva tatprāpteḥ saṃbhava ;  PrP_M : katham 

 	 asambhava ;  Tib : ཇ་ིལྟར་མདེ་ = katham asambhava. นกัวิชาการญ่ีปุ่ น 

	 มกัแก้ไขตามต้นฉบบัทิเบตเป็น katham asambhava  เม่ือ Macdonald  

	 ท�ำการตรวจช�ำระใหม ่ในฉบบั Q มีปรากฏค�ำอา่นวา่ katham asambhava 

	 ซึง่ท�ำให้ค�ำอ่านของต้นฉบบัทิเบตมีน�ำ้หนกัขึน้  แต่ก็ยงัมีข้อกงัขาอยู่มาก 

	 ในค�ำอา่นนี ้เน่ืองจากไมต่รงกบัต้นฉบบัสว่นใหญ่ท่ีมีค�ำอา่นท่ีเข้าใจได้ยาก 

	 หวงัไว้วา่จะมีนกัค้นคว้ารุ่นตอ่ไปชว่ยให้ความกระจา่งในเร่ืองนีไ้ด้

25	 ไม่ทราบอย่างแน่ชดัว่า อาจารย์จนัทรกีรติ อ้างจากพระสตูรใด แต่ค�ำว่า  

	 prātaphala มีปรากฏอยู่ใน AKBh และในสัทธรรมปุณฑรีกาสูตร  

	 สว่นพระสตูรทางฝ่ายบาลี มีพบแตค่�ำวา่ phalapatta
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prāpya26 [แปลวา่] ถงึ, บรรล,ุ ได้ ดงัท่ีกลา่ว [ไว้ใน YŞ เป็นโศลก] วา่

	 “สิง่ใด (x) เกิดขึน้โดยได้รับสิง่อ่ืน ๆ [ท่ีเป็นเหตปัุจจยัมารวมกนั]  

	 สิง่นัน้ (y) ไมไ่ด้เกิดขึน้จากภาวะของตนเอง 

	 (tat tat prāpya yad utpannaṃ 

	 notpannaṃ tat svabhāvataḥ)”27

[เพราะฉะนัน้] อาจารย์พวกอ่ืน (จนัทรกีรต)ิ28 กลา่ววา่ การโต้แย้ง  

[ของอาจารย์ภาวิเวกะในกรณีนี]้ ก็อีกเชน่กนั ไมส่ามารถเป็นไปได้

26	 PrP_M: prāpyarthasyaiva ; PrP_L: prāptyarthasyaiva.

27	 นกัวิชาการคาดวา่อ้างมาจากคมัภีร์ YŞ โศลกท่ี 19ab รจนาโดยอาจารย์ 

	 นาคารชนุ แตย่งัไม่พบฉบบัสนัสกฤต หลงเหลือมาแต่พากย์ทิเบตและจีน  

	 แต่โดยส่วนใหญ่จะให้ความส�ำคัญกับพากย์ทิเบตมากกว่า ในโศลกท่ี 

	 19ab พากย์ทิเบตกลา่วไว้ดงันี ้(P 5225: 11d1)  དེ་དང་དེ་བརྟེན་གང་བྱུང་དེ། རང་ 

	 ག་ིདངསོ་པོར་ སྐྱེས་མ་ཡནི་།། แตใ่นคมัภีร์อรรถาธิบาย YŞ คือ YŞV รจนาโดยอาจารย์ 

	 จันทรกีรติได้อ้างคาถาข้างต้น แต่ในต้นฉบับแปลทิเบตมีค�ำแปลท่ี 

	 แตกต่างกันออกไป กล่าวคือ དེ་དང་དེ་བརྟེན་གང་བྱུང་། རང་བཞིན་དུ་ནི་དེ་མ་ སྐྱེས་།།  

	 (P 5265: a7) แม้จะมีค�ำแปลในต้นฉบบัทิเบตท่ีแตกตา่งกนัในรายละเอียด 

	 แตเ่นือ้หาไมไ่ด้เปลีย่นแปลงไป และหากปริวรรตกลบัไปเป็นภาษาสนัสกฤต 

	 คาดวา่ จะตรงกบั tat tat prāpya yad utpannaṃ notpannaṃ tat 

	 svabhāvataḥ และในพากย์จีนแปลไว้ดงันี ้

		  若已生未生　彼自性無生 (19ab) 

		  若自性無生  生名云何得 (19cd) (T30: 255a3-4)　　

	 ดรูายละเอียดท่ี Scherrer-Schaub (1991:56,188-189), MacDonald  

	 (2015: 35, เชิงอรรถท่ี 84)

28	 LṬ: apara ity anenātmānaṃ nirdiśati Candrakīrtiḥ. Yonezawa 

	 (2004: 130)
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นอกจากนี ้[อาจารย์ภาวิเวกะ] ก็ให้การตัง้ทฤษฎีของตนเองขึน้มา ดงันี ้

“แล้วเป็นเชน่ไร 

เม่ือมีสิง่นี ้(x) อยู ่สิง่นัน้ (y) ยอ่มมีอยู ่เพราะมีการเกิดของ

สิง่นี ้(x) ดงันัน้ สิง่นัน้ (y) ยอ่มเกิดขึน้ นีคื้อความหมายของ 

pratītyasamutpāda ท่ีมีความหมายว่า การมีสิ่งนีเ้ป็น

ปัจจยั (อิทปัปัจจยตา)”29

จากค�ำกลา่วข้างต้น [ของอาจารย์ภาวิเวกะ] นีอี้กเชน่กนั ไมส่ามารถ

เป็นไปได้ เพราะวา่ไมไ่ด้อธิบายความหมายเฉพาะของแตล่ะค�ำศพัท์ของ

ค�ำวา่ pratītya และ samutpāda อีกทัง้ควรจะกลา่วแสดงการตีความ

ศพัท์ [ค�ำวา่ pratītyasamutpāda] นัน้ด้วย

ถัดมา [มีการอธิบายเพ่ิมในกรณีของ pratītyasamutpāda  

ท่ีมีความหมายว่า การมีสิ่งนีเ้ป็นปัจจยั (อิทปัปัจจยตา) โดยอาจารย์ 

ภาวิเวกะ] ได้กลา่วดงันี ้

“[ตวัเรา=อาจารย์ภาวิเวกะ] ยอมรับ ศพัท์ค�ำวา่ pratītyasa- 

mutpāda เป็นศัพท์ท่ีใช้โดยทั่วไป [เป็นค�ำสมาส แต่ไม่

ได้มีความหมายตามรูปศพัท์ในค�ำสมาส] เหมือนกบัค�ำว่า 

เมล็ดงาท่ีอยู่ในป่า araṇyetilaka [ท่ีเป็นสมาสท่ีเรียกว่า  

locative-tatpuruṣa สตัตมีตปัปริุสะ แตไ่มไ่ด้มีความหมาย

29	 อาจารย์จนัทรกีรตอ้ิางจากคมัภีร์ PP ของอาจารย์ภาวิเวกะ ดงันี ้
	 འོ་ན་གང་ཡིན་ཞེ་ན་། འདི་ཡོད་ན1)་འདི་འབྱུང་ལ་འདི་སྐྱེས་པའི་ཕྱིར་འདི་སྐྱེ་བ་སྟེ་ཞེས་བྱ་བ་རྐྱེན་འདི་ 

	 དང་ལྡན་པ་ཉིད་ཀྱི་དོན་ནི་། རྟེན་ཅིང་འབྲེལ་པར་འབྱུང་བའི་དོན་ཏོ་ཞེས་ཟེར་རོ་།།  1) PrP: པས  

	 (D 3853: 46b4;P 5253: 55a1-2)
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ตามค�ำสมาส กลา่วคือ ค�ำวา่ เมลด็งาท่ีอยู่ในป่า หมายถึง 

เป็นเมล็ดงาท่ีไม่สามารถให้น� ำ้มันได้ จึงกลายมาเป็น 

ค�ำศพัท์ท่ีโดยทัว่ไปใช้ในความหมายวา่ ไมส่ามารถหวงัผลได้  

ไมส่ามารถคาดหวงัได้ ไมมี่ประโยชน์]”30

30	 araṇyetilakāḥ  เป็นตัวอย่างอยู่ใน Kāś ท่ีอธิบาย Pāṇ 2.1.44 :  

	 saṃjñāyāṃ. เ ก่ียวกับค�ำสมาสท่ีเรียกว่า locative-tatpuruṣa  

	 โดยไม่มีการลบวิภัตติบทหน้า (การไม่ลบวิภัตติบทหน้าเรียกว่า aluk,  

	 ทางไวยากรณ์บาลเีรียกวา่ alutta-samāsa) ใช้ในกรณีท่ีไมไ่ด้มีความหมาย 

	 ตามรูปศพัท์ โดยยกตวัอยา่ง ค�ำวา่ araṇyetilakāḥ ท่ีแปลตามรูปศพัท์วา่ 

 	 เมล็ดงาท่ีอยู่ในป่า แต่ความจริงแล้ว หมายถึง ไม่สามารถคาดหวังได้  

	 ไม่มีประโยชน์ ซึ่ง เป็นภาษาคนท่ีนิยมใช้กันทั่วไป และยังมีค�ำว่า 

	 araṇyemāṣāḥ vanekiṃśukāḥ vanebilvakāḥ kūpepiśācakāḥ   
	 ดรูายละเอียดท่ี Vasu (1988: 237)

		  อาจารย์ภาวิเวกะใช้ค�ำว่า rūḍhiśabda หมายถึง เป็นค�ำศัพท์ 

	 โดยทัว่ไป ในพจนานุกรมศพัท์สนัสกฤต-องักฤษของ Moneir กล่าวว่า 

	 ค�ำว่า rūḍhi, rūḍha หมายถึง โดยทั่วไป ตรงข้ามกับค�ำว่า yaugika   
	 ซึง่ rūḍhiśabda เหลา่นีจ้ะไมมี่ความหมายตามรูปศพัท์ แตจ่ะมีความหมาย 

	 คล้ายเป็นส�ำนวนท่ีเข้าใจกนัโดยทัว่ไป

		  LṬ ได้อธิบายว่า avyutpanna evāyam araṇyetilakā-śabdaḥ.  
	 หมายความวา่ ศพัท์ค�ำวา่ araṇyetilakā ไมไ่ด้มีความหมายตามค�ำศพัท์ 

	 นัน่เอง Yonezawa (2004: 130) 

		  นอกจากนัน้ Pāṇ 6.3.9 ยังกล่าวถึงการใช้ค�ำสมาส โดยไม่มีการ 

	 ลบวิภตัตบิทหน้าท่ีเป็น locative ในกรณีของช่ือเฉพาะ, ฉายา, ช่ือคน เชน่  

	 Yudhi-ṣṭhira (ผู้ ยืนหยัด ไม่หวาดหวัน่ในการต่อสู้ , หมายถึง เจ้าชาย 

	 ยธิุษฐิระแหง่ปาณฑพ), Kaṇṭhe-kāla (ผู้ มีความด�ำท่ีคอ หมายถงึพระศวิะ)   

	 ดรูายละเอียดท่ี Vasu (1988: 1211)
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ค�ำกลา่วข้างต้น [ของอาจารย์ภาวิเวกะ] นีอี้กเชน่กนั ไมส่ามารถเป็น

ไปได้ เพราะอาจารย์ [นาคารชนุ] ได้ยอมรับวา่ค�ำวา่ pratītyasamutpāda 

เป็น [ค�ำสมาส] ท่ีมีความหมายตาม [รูปศพัท์ของ] ค�ำศพัท์แต่ละค�ำ  

[ท่ีประกอบเป็นค�ำสมาส ดงัท่ีปรากฏในคมัภีร์ YŞ] 

“”สิง่ใด (x) เกิดขึน้โดยได้รับสิง่อ่ืน ๆ   [ท่ีเป็นเหตปัุจจยัมารวมกนั]  

สิง่นัน้ (y) ไมไ่ด้เกิดขึน้จากภาวะของตนเอง

(tat tat prāpya yad utpannaṃ 

notpannaṃ tat svabhāvataḥ)”

นอกจากนัน้ หาก [อาจารย์ภาวิเวกะ] อธิบายวา่

“เม่ือมีสิ่งนี ้ (x) อยู่ สิ่งนัน้ (y) ย่อมมีอยู่ ดังตัวอย่างว่า  

เม่ือมีของท่ีสัน้อยู ่ของท่ียาวยอ่มมีอยู”่31

[ก็เท่ากับ] เป็นการยอมรับว่า “โดยของสัน้ ถึงของสัน้ อาศัย 

ของสัน้ จงึเกิดของยาว” ใชห่รือไม ่ เพราะฉะนัน้ เป็นความไมส่อดคล้อง

กนั เน่ืองจากวา่ [อาจารย์ภาวิเวกะ] ยอมรับประเดน็ท่ีถกูโต้แย้ง [ท่ีกลา่ว

โดยตวัอาจารย์ภาวิเวกะเองซึง่ก็แย้งกบัประเดน็ท่ีตวัเองตัง้ไว้เองด้วย] 

31	 cf. RĀ 1.48. การยกตวัอยา่งเร่ืองความสัน้ยาวมีการอธิบายอยูใ่น MMK  

	 พากย์จีน โดยทา่นกมุารชีวะ และ 靑目 (หากปริวรรตค�ำวา่ 靑目 กลบัไป 

	 เป็นภาษาสนัสกฤต สนันิษฐานว่า เป็นค�ำว่า *Vimalākṣa หรืออาจจะ 

	 เป็น Piṅgala = 賓伽羅) ดังนี ้  “非如長短彼此無定性故待他而有” 

	 (T30: 20a2-3)
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จากท่ีกลา่วมาข้างต้น [คิดวา่] คงจะพอ [เพียงเทา่นี]้ ในประเดน็

เก่ียวเน่ือง [กบัการตีความศพัท์ pratītyasamutpāda] 

3. บทสรุป

ในบทความนี ้ ผู้ แปลได้แปลโศลกไหว้ครูของคมัภีร์ MMK และ

อรรถาธิบายของทา่นจนัทรกีรติเก่ียวกบัประเดน็วิวาทะ pratītyasam- 

utpāda  จบลงแล้ว จะทยอยแปลบทอ่ืนในคมัภีร์ เพ่ือตีพิมพ์ลงวารสาร 

ในโอกาสตอ่ไป
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